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ITPOBJIEMA BbIbOPA CHHOHHUMA
TP BEPBAJINBAIIUM KOMMYHUKATUBHOU UHTEHIIUH
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA)
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THE PROBLEM OF CHOOSING A SYNONYM
WHEN VERBALIZING ONE’S COMMUNICATIVE INTENTION
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE)

Lyudmila Svirina, Alsu Ashrapova

The article explores the methodological problem concerning the improvement of the English language
learners’ communicative competence, namely, their ability to choose a target language lexical unit from
the synonymous series, the one, which would adequately verbalize the speaker’s communicative inten-
tion, and, at the same time, improve their ability to adequately perceive the shade of the meaning, con-
veyed by a synonym in a specific situation of oral communication, or in a written context. Despite signifi-
cant research conducted in the field of the relations between sense and meaning (Yu. D. Apresyan,
V. L. Zvegintsev, A. A. Zalevskaya, Ch. Fillmore, A. Wierzbicka et al.), the problem of choosing the
right synonym remains relevant. Our analysis of the interpretations of English lexical units from the syn-
onymous series “beautiful” demonstrates the difficulty of predicting the associations of a native speaker
when perceiving or uttering a particular word or phrase due to insufficient linguistic or culturological ex-
perience of the language learner. The ethnospecific nature of the linguistic picture of the world and the
worldview as a whole largely determine the meaning of each of the words that make up the synonymous
series, and suggest special attention to the culturological component of the learners’ communicative com-
petence. The article examines the conditions that ensure the correct choice of a synonym when verbaliz-
ing a communicative intention and its adequate interpretation when perceived by an English learner.

Keywords: communicative intention, synonymous row, linguistic experience, cultural experience,
forecasting associations.

Cratbs IOCBSIIIEHA METOIMYECKOI TpobIeMe COBEpPIIEHCTBOBAHMS KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHIINU
N3YYaIOUINX aHTIMHCKUH A3bIK, a UMEHHO YMEHHUIO BBIOpAaTh MHOS3BIYHYIO JIEKCHUECKYIO €IMHHUILY U3 CH-
HOHMMHYECKOTO psijia, KOTopas Obl aJeKBaTHO BepOaJM3MpOBaa KOMMYHHKATHBHYIO MHTEHIHIO TOBO-
pSIIEero, ¥ OAHOBPEMEHHO YMEHHIO aJJeKBaTHO BOCIIPHHUMATH OTTEHOK 3HAU€HHS CHHOHMMA B KOHKPET-
HOW CHUTYaIlUH YCTHOTO OOIIEHUS WM MHChMEHHOM KOHTeKcTe. HecMOTps Ha 3HaYMTEIbHBIE HCCIe0Ba-
HUS B 00J1acTH cooTHOmIeHus1 cMmbicia U 3HaueHus (FO. 1. Anpecsin, B. JI. 3Berunues, A. A. 3aneBckas,
Y. dmwmop, A. BepxOurkas u ap.), npobieMa BbIOOpa CHHOHMMOB OCTAa€TCSl aKTyaJlbHOW. AHaIN3
MIPUMEPOB MHTEPIIPETAINH aHTIIMHCKUX JIEKCHUYECKNX eIMHUI] CHHOHUMHYECKOTO Psiia «KPacHBBIN» je-
MOHCTPHPYET CIOKHOCTh IMPOTHO3MPOBAHUS ACCOLHUAIIMNA HOCHTENS SA3bIKa MPH BOCIIPUATHH WM HPOILY-
LUPOBAHUM TOT'O WJIM MHOTO CJIOBA WM CJIOBOCOYETaHMS B CHIIY HEJOCTATOYHOT'O JIMHTBUCTHYECKOTO HIIN
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ONBITA Y M3YUYaIOIEeTO S3bIK. DTHOCTICU(PUIECKUI XapaKTep S3bIKOBOH KapTHHBI
MHpa ¥ MHPOBOCIIPUATHS B IIEJIOM BO MHOTOM OIIPEZEISIOT CMBICI KaXX/I0TO U3 CJIOB, COCTABIIAIONINX CH-
HOHMUMUYECKUH PsiJl, ¥ MPEAIIONIaraloT 0co00e BHUIMaHUE K KYJIbTYpPOJIOTHUECKOI COCTaBIISIOMIEH KOMMY-
HUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMH. B craTbe paccMaTpuBarOTCs yCIoBHs, 0OecIeunBaoNINe KOPPEKTHBINH BBIOOD
CHHOHMMa TP BepOann3anui KOMMYHUKaTHBHON MHTEHIMH U €€ aJleKBaTHOH MHTEPIIPETALMH TIPH BOC-
HNPUATUY U3YYarOIUM aHTJIMHCKUN SA3bIK.

Knrouegvle cnosa: KOMMyHUKAaTUBHAs WHTEHLUS,, CHHOHUMHWYECKUW psiJ, JIUHIBUCTHUYECKUHN OIIBIT,
KYJIbTYPOJIOTUYECKU I OIBIT, IPOTHO3WPOBAHUE ACCOIUAIIUMN.

Hp06neMa, KOTOPYIO MBI paCCMaTpuBaCM B JIdaH- YCyT Y6J'I$ICTC$I n TEM, 4YTO 4YEM I‘J'IY6)KC MbI U3y4acM

HOW cTaThe, SIBISIETCA OJHON M3 CaMBbIX CIOXKHBIX  HMHOCTPAHHBIA SI3BIK, YeM OOJbILIE yBETHMYUBAETCS
npu 00yYEHHUU aHTIUICKOMY sI3bIKy. CIIOKHOCTB €€ CIIOBAapHBIM 3allac ydalluxcsi, TEM CIIOXKHEe CTaHO-
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BUTCSI BBIOOp MEXIY VIUIMHSIOMICHCS IETIOYKOM
CJIOB-CHHOHHMOB, KOTOPBIE MBI MOXXEM HCIIOJIb30-
BaTh I 00O3HAYEHHs KaKOTO-TMO0 MpenMeTa WIin
saBieHus. HemocTaTOUHBIA JTMHIBUCTHUECKHA OIBIT
YYaIIuXCcs U OTCYTCTBHE SI3BIKOBOM CPEJIbI SIBIIAIOTCA
MPETISITCTBUEM, MEMIAIONTNM C(HOPMHUPOBATHCS «IyB-
CTBY $53bIKa», MHTYUTHBHO NPaBHJILHOMY CJIOBOCO-
YEeTaHUIO M CIOBOYHNOTPEOIeHNIO, 00YCIOBICHHOMY
KOHTEKCTOM, CTWJIEM M cutTyanueil. bosgee Toro, Ml
CTAJIKMBAaeMCsI C MPOOJIEMOI MHUPOBOCHPHUSATHS, Xa-
PaKTEpHOTO A MHOTO 3THOCA M OTPAKEHHOIO B
KOHKPETHOM JIEKCUUECKOH eMHUIIE.

Pemenne mpoOiieMsl, 0e3yclIOBHO, BHIWTCS B
nproOpeTeHNH JTUHTBUCTUYECKOTO (M KYJIbTYPOJIO-
THYECKOr0) OMBITa Onarojapsi MOTPYKEHHIO B S3bI-
KOBYIO Cpelly Yepe3 ayAupOBaHWE, YTEHHWE U IPO-
CMOTp BHJEOMATEPUAIIOB, Yepe3 00yUEHUE YMEHHIO
BBIJICJIATE HEOOXOIUMBIE SI3BIKOBBIC EIUHUIBI W3
KOHTEKCTa W OpraHu3aIuio paboThl MO 3aIoMUHA-
HUIO KOJUIOKAIHMHA, OTPAKAIONINX MHPOBOCIIPHITHE
HOCUTEJIEW aHIVIMMCKOrO SI3bIKA U COCTaB JIEKCHYE-
CKMX 3HAYEHHWH CII0OBA, YaCTO HE COOTBETCTBYIOIINX
COCTaBy IEPEBOJHOTO CJIOBA POJHOTO S3BIKA B €T0
OCHOBHOM 3HaueHuu: Strong tea (‘kpenkuii yaii’),
firm handshake (‘kxpenkoe pykomnoxarue’); heavy
rain (‘cunbHbIi 10%16°), heavy bag (‘Tsokenas cym-
ka’); morning breaks (‘yrpo macrymaer’), night falls
(‘nHour Hactymaet’), etc. Bompoc ocraercsi B TOM,
KaK TOBBICHTH 3P(PEKTUBHOCTH y4eOHOH paboTHI TIO
YCBOCHHIO OTTEHKOB 3HAY€HHUS CHHOHHMOB B aHT-
JUICKOM SI3BIKE, MOCKOJIBKY MBI 37I6Ch CTaIKHUBaeM-
Csl HE TOJBKO C YMCTO S3BIKOBBIMH, HO M C KYJbTY-
POJIOTHYECKHMH  OCOOEHHOCTSMH  BepOabHOTO
o opMIIEHUS BHICKA3bIBAHUS.

OpauM u3 Haubosee MpUBIEKATEeIbHBIX HAIpaB-
JICHUH B OOJIACTH METOJWYECKHX TEXHOIJIOTHH SBIIS-
ercsi pabora ¢ Jjekcuueckumu Osokamu (lexical
chunks) wmu popmyneabM si3pikoM (formulaic lan-
guage), koTopasi obecriednBaeT YCBOCHHE KOJUIOKa-
1ui 0e3 aHanu3a WX COCTABIISIFOIINX, SKOHOMS YCH-
TSI IO TPAMMATHYECKOMY H JIEKCHYECKOMY 0(opM-
neHuto Qpasel, TapaHTUpys OErjJocTh M KOPPEKT-
HOCTh PE€YH TPH YCIOBUU COOTBETCTBHUSA JAHHOU
€MHUIbI KOHKPETHON KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYallUH
[Cupuna].

OpmHAaKo BOIIPOC B APYTOM: KaK MPU BOCHPUATHH
TEKCTa M TOPOXKICHUU COOCTBEHHOTO BBICKa3bIBa-
HUS cJeNlaTh MPaBUIBHBIA BBIOOP B MOJH3Yy UMEHHO
TOrO0 3HAYCHMs, KOTOPOE aJCKBaTHO OTpaKkaeT
CMBIC]I KOMMYHUKAaTHBHOM WHTEHLIMH aBTOpa. AB-
TOpPCKasi KOMMYHHUKATHBHAsI WHTEHIUS, TOMUMO OII-
peneneHHON HWHQPOpPMAIHUK, COJAEPKUT OTHOIICHHE
TOBOPSIILIETO K COAEP)KAHUIO YCTHOTO WM MUCHMEH-
HOT'O BBICKa3bIBaHHA. Y CTOMYMBOE COYETAHUE, KaK
OTMEYaIOT MPOTHBHUKU (POPMYIHHOTO IMOJX0/1a, He-
WU3MEHHO CIEPKHUBAET TBOPUECKYIO COCTABIISIOIIYIO

WHOSI3bIYHOW KOMMYHUKAIIUH, OTPaHUYMBas TOBO-
pSMIET0 M3yYeHHBIMH (OPMYJTaMH M HCKaXKasl ero
KOMMYHHMKAaTUBHYI0 HHTeHIMI0. Ha panHem srame
o0y4eHus1, KOTJia 3amac akTHBHOTO CJIOBaps ydarle-
rocsi BeCbMa OTpaHU4YeH, (DOPMYJIBHBIM S3bIK SIBJIS-
€TCs CHACUTENIbHBIM CPEICTBOM, ITO3BOJIIOIIUM pe-
LINTh HEMYAPEHbIE ObITOBBIE PoOieMbl. OHaKO Ha
Oonee MO3qHEM dTare, KOrjga BOZHUKAET HE0O0XO0Iu-
MOCTh BHHKHYTbh B CMBICII CJIO>KHBIX TEKCTOB Hayuy-
HOTO, IIyOJUIMCTHYECKOTO M XYHOXKECTBEHHOTO
KaHPOB MJIM TPOAYLUUPOBATH PEUEBOC BHICKA3bIBa-
HHE Ha «mpoaBUHYTOM» (Upper-intermediate, ad-
vanced) ypoBHe BiaJeHHs HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
HEOOXOIMM OCO3HAHHBIA MOIXOA K BBHIOOPY JIEKCH-
YECKHUX €IWHHII U UX COYEeTAeMOCTH. MBI TOBOPHUM O
KOPPEKTHBIX C TOYKH 3PEHHsI HOCUTEIS S3bIKa acco-
LUANUAX, KOTOPhIe BBI3BIBAIOT HCIOJIb3yEMbIE JIEK-
CHUECKHUE eIMHUIIBI B ONPEICIICHHOM KOHTEKCTE U B
OTIPEIICJICHHOM COYETAaHUH C OPYTUMH JIEKCHYECKU-
MU €JUHHALAMH, O TOM MOMEHTAJIbHOM aCcCOLUATHB-
HOM 00pase, KOTOPBIH HEMPOU3BOJIHHO BO3HUKAET B
rOJIOBE CIIYLIAIOIIErO WM YUTAIOIIETo MPH BOCHPU-
STUU CJIOBAa, OyOb TO METAsA3bIK MM BHU3YaJbHBIN
o0pas3.

B kauectBe mpuMepa paccMOTPUM BapHUaHTHI
TOJIKOBAHUI MOHATHSA «KPACHUBBIH», C KOTOPHIM MBI
CTOJIKHYJIUCh IIPU YTeHHUHU MpousBeneHus A. Kpuctu
00 Dpkrone [lyapo:

There was no doubt that Michael Garfield was a very
beautiful young man. He found it difficult to know
whether he himself liked Michael Garfield or not. It is al-
ways difficult to know if you like anyone beautiful. You
like beauty to look at, at the same time you dislike beauty
almost on principle. Women could be beautiful, but
Hercule Poirot was not at all sure that he liked beauty in
men. He would not have likedtobeabeautiful young
man himself, not that there had ever been the least chance
of that. (.....) He had never been handsome orgood
looking. Certainly never beautiful [Christie, c.
275] (paspsinka nama — JI. C., A. A.)

B paMkax mIKOJbHON MPOrpaMMbl yUYaIuecs yc-
BaMBAIOT, YTO MpuiiarateabHoe beautiful xapakrepu-
3yeT JKeHIHH, a handsome — myxxu4uH. Dnuter good
looking mMoskeT BbIpasHTh MO3UTHBHOE OTHOIIECHHE K
BHEIITHOCTH Jtofieil o0oero mona. B manHOM Xymo-
JKECTBEHHOM TEKCTE OTTEHKH 3HAueHHus: 6oliee TOH-
KHe, TaKk KaKk BCE TPH CJIOBa IEPeIatoT OTHOIICHHE
aBTOpa K MY)KCKOU KpacoTe.

IlepeBos, caermaHHBIA OBAANATBHIO CTYAECHTAMHU
MATOTO Kypca OTACICHUS PYCCKOH (Quiosoruu
K®YV, mokazan, uto npunaratensHoe beautiful on-
HO3HAYHO BOCHPHHHMAETCS KaK Kpacuevlil, HO B
PYCCKOM SI3BIKE OHO OIMCHIBAET BHENIHOCTh Kak
MY)KUYHMH, TaK M JKCHIIMH. W, clieoBaTenbHO, MpU
NPOIYKIIMA PEYH JTaHHBIMH HM3YYarOIIUMH aHTJIHH-
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CKUH SI3BIK JKCHOIOJOOHBIH OTTEHOK KpPacOThl HE
OyZeT y4UTHIBaTHCA, YTO B OMPEEICHHBIX CIydasx
MOXKET OBITh HETaTHBHO BOCIPHHATO aapecaToM,
HOCHTEJIEM aHTJIMHUCKOTO sA3bika. OiHAa U3 CTYICHTOK
WCIIONB30BaIa CJIOBO KPACABYUK, TIBITasiCh TOYHEE
MepeiaTh CMBICT aBTOPCKUX CIIOB M OTPA3UTh HE CO-
BCEM MYKECTBCHHBIN OTTCHOK KPacOTHI.

[MpunararenpHoe handsome BocpUHHMAETCS
KaK npusiexkamensvrsill (7 CIydaeB) U CUMIAMUYHBLU
(5 cityuaeB), 4T0 MaJIo OTpAKAET MY)KCKOU XapakTep
KpacoThl, HO ObLIO JIBA BAPHAHTA: MYHCECHBEHHDIU U
unmepecHvitl. MyXECTBEHHOCTh HE 0053aTelTbHO
MpearnoaraeT KpaCuBy0 BHEITHOCTh, a BOT COYeTa-
HUE UHIMEPECHbIll MYXHCYUHA TIPUBBIYHO HAIIEMY
yXy, 4TO moaTBepxkaaer u «CloBapbh cOY€TaeMOCTH
CJIOB pyccKoro si3bIka» [CIoBaph COYETaeMOCTH. ..,
C. 207], XOTsI UCIIOJIB30BAHUE JAHHOTO SIUTETA BO3-
MOJKHO Y 110 OTHOIICHHUIO K JKEHIIMHE B ClIy4ae, KO-
T/1a OH XapakTepu3yeT e€ MPUATHYIO BHEITHOCTb.

CnoBo good-looking monyuniio Hanbosbiee Ko-
JIMYECTBO WHTEpIpeTanuii, HanboJiee MOMyJISIPHBIM
BapHaHTOM CTajJO MPUJIAraTeIbHOE MpUsieKamelb-
Holti (6 citydaeB), HO BCTPEUAIOTCS U XApUMamuy-
HblU, MUTbIL, O0YAPOBAMENbHBIU, C NPUSMHOU HA-
DPYHCHOCMBIO, APUAMHOU 6HEUWHOCU U TAXKE X0opo-
UWIeHbKULL.

[IpuBoas AaHHBIC MPUMEPHI, MBI HE MPECIICI0-
BaJIM IIE€Jb MPOCICAUTh TOYHOCTh IepeBojaa. B Ha-
IIeM CiTy4ae TepEeBOJl CITYKUT OTPAKEHUEM BOCITPH-
STAS WHOCTPAHIIAMH OTTEHKOB 3HAYEHUS CHHOHU-
MUYHBIX JIECKCHYCCKUX €IMHUI] aHTJIUHCKOTO SI3BIKA,
KOTOpBIE HECYT BAXKHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, Iie-
penaBasi Kak OCHOBHYIO MBICIIb, TaK U MOJATEKCT. Yu-
TaOUUHI JIO0/DKEeH ObLI MPOYYBCTBOBATh HHTYUTHBHO
HEraTUBHOE OTHOIICHUE 3HAMEHHUTOTO JETEKTHBA K
MOJIOJIOMY YeJIOBEKY, HECMOTPS Ha €ro KpacHBYIO
HapyXHOCTh. [lpuMeuaTensHO, 4YTO CTYACHTH B
OOJIBIIIMHCTBE CBOEM He CIPaBUWIINCH C 3ajadeil aje-
KBaTHOTO BOCIIPHUSITHS aBTOPCKOTO 3aMbIClia TIpU
OMMHMCaHUM BHEIIHOCTH Tepos. HroaHchl 3HadeHUs
CUHOHUMOB OCTAJIUCh HE3aMEUCHHBIMH.

ITockonbKy HamieW 3amadei SIBISETCS TMOUCK
3¢ (HhEeKTUBHON TEXHOJIOTUN YCBOCHUS CHHOHHUMOB B
AHTJIMICKOM sI3bIKE, OOpaTHMMCS K OCTalOIIeMYCs
HEU3MEHHO IMPHUBJICKATEIBHBIM JIJI1 METOIMCTOR Ha-
TypadbHOMY METOJy OOy4YEeHHsI MHOCTPAHHOMY SI3bI-
KY: YCBauBaTh MHOS3BIUYHYIO JIEKCUKY HEITPOU3BOJIb-
HO, TAaKMM JK€ IIyTeM, KaK Mbl H3y4aeM POIHOMN S3bIK
[Krashen]. VYuamuiicss n0/DKEH OCO3HATh, KaKUM
CJIOBOM cIieAyeT 0003HAYUTh NAaHHBIA MPEeIMET HIIN
sBiieHie. Hampumep, MOHATH, KaK OIMIIET IOHpa-
BUBIIICECS] €My 3JIaHHE AHIJIOIOBOPSIIMIA YEJIOBEK:
Magnificent? (Benuxonennoe?), Imposing? (Bne-
yamasiowee?), Attractive? ([Ipuenexamenvhoe?),
Splendid? (Omauunoe?)

OO0s13aTeILHBIM  KOMITOHEHTOM  (DOPMUPOBaHUS
YCTOWYMBOTO JIEKCUYECKOTO HaBBIKA IPU YCBOCHUU
CHHOHUMOB SIBJISIETCSl ayTEHTHUYHBII TEKCTOBBII Ma-
TepHana, KOTOPBIA JaeT o0pasel HCIOIb30BaHUS
JIEKCUYECKOW €IMHULIBI B ONPEACICHHOM KOHTEKCTE,
JIEMOHCTPHPYS €r0 CUTYaTHBHYIO 00YCIIOBI€HHOCTb,
PETUCTp U OTTCHKH 3HAYCHHS, OTpaKaloIIHe Kak
MEHTAJIUTET HOCUTENCH S3bIKAa B IICJIOM, TaK U aB-
TOPCKYH0 MHTEHLUIO, B YaCTHOCTU. boibmiyro mo-
MOIIb MOXET OKAa3aTh JIMHIBUCTUYECKUU KOPILYC
SI3bIKA, KOTOPBIHA AaeT 00paslbl aHTIMICKON ayTeH-
THaHON peun. OOpalieHne K MarepuaiaMm Kopiyca
MOXXET OBITh JAaHO KaK CaMOCTOATEIbHOE 3ajaHWe.
OnHako, TOCKOJBKY KOHTEKCT OTpaHUYUBACTCS
pamMkaMu OfHOHM (hpa3bl, aBTOPCKAss WHTEHIUS MO-
JKeT OBITH TpeJICTaBlicHa He B TMOJIHON mepe. Oco-
OyI0 IICHHOCTh B JIAHHOM OTHOIICHUM TPEJCTABIISACT
XyI0KECTBEHHBIN TEKCT, TI€ TOHUMAaHUE aBTOPCKOMN
WHTEHLUU UMEET NPUOPUTETHOE 3HAUCHUE B OCMBbIC-
JICHUU IPOU3BEACHMUS.

Jainee cnenyer stanm neHoranuu. To ecth, (op-
MHpPYsl aJIcKBaTHOE IMOHUMAHUE CMBbICTA JIEKCHYE-
CKOMl enuHUIBI (B HaIleM ciIydae 3TO CHHOHHMBI
CJIOBA KPACUBbILl), Mbl TOJKHBI OTKMCATh W300pake-
HUS [IEJIOTO PsiJia MOJIOJBIX JIFOJICH IS TOTO, YTOOBI
¢ moMoIIIbI0 Tpex cuHoHnMoB: beautiful, handsome,
good-looking — nate Haubosee TOUYHYIO XapaKTepH-
CTUKY UX BHEIIHOCTH M TOHATH, KAKWE aCCOIMAIINH
BBI3BIBAET KAXKJ0E€ U3 ATUX CJIOB B MPEICTABICHUU
HOCUTENs s3blKa. biaro B HalleM pacnopsKEHUU
cefyac HeucdepriaeMble UHTEPHET-PECYPCHI, TT03BO-
JISIONINEe HAWTH M TIOKa3aTh ydalluMcsi HeoOXOJu-
MYIO HaM HarJISIIHOCTb.

JaHHbIH TOAXOA JAeT rapaHTHIO, YTO, CTOJIK-
HYBIIKCh B PEAJIbHOM MPAKTHKE C IMOJAOOHBIM Mpe/-
METOM WM SIBJICHUEM, H3y4YalolUd HHOCTPAHHBIN
SI3BIK J1aCT €My aJIeKBaTHOE ONMCAHHE U aJCKBATHO
noiiMeT oOpalleHHyl0 K Hemy pedb. [lox amekBart-
HOCTBIO MBI B JJAHHOM CJIy4yae IMOHUMAaeM HEMpOU3-
BOJIBHYIO aCCOLIMALIMIO, KOTOPYIO CJIOBO, HCHOJIb-
3yeMO€ TOBOPSIIAM WM MHUIIYIIAM, BBI3BIBACT Y
HOCHUTENA s3bika. JleMCTBUTEIBbHO, HCCIEHOBAHMUS,
MOCBAILLIEHHBIE TOCTH)KEHUIO CMBICIA BBICKA3bIBaA-
HUSA, TTOAYECPKUBAIOT, UTO JJIA MEpPEeBOAa TEKCTa Ha
CMBICT HEOOXOIUM Tepexojl 0T BepOaibHOH (GopMbI
CJIOBa K HEKOTOPOMY HEeBepOaITbHOMY 00Pa30BaHUIO,
CYIUTh O KOTOPOM MOYHO TOJIBKO Yepe3 oOpaTHOe
BO3BpaimeHue K ciaoBy. Ho st sToro Heobxomnma
aKTHBHM3allMs BHUMaHUS WHIUBUIA 4Yepe3 Iomaja-
HUE B TIOJE€ €ro 3pEHUs KaKOro-JIHOO S3BIKOBOTO
(hakTa, Tpebyromero maeaTuduKanuy [3ameBckasi, C.
157].

DopMUpysT MHOSI3BIUHBIE JIEKCUYECKUE HABBIKH,
MBI TTIOCTOSTHHO YBEIMYHMBAEM CJIOBAPHBIA 3arac Ha-
[TUX YYAIIUXCs, BBOS B UX aKTUBHBIN U TTACCUBHEII
CJIOBaph HOBBIE CIOCOOBI 0003HAYEHUSI WM3BECTHBIX
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MPEeIMETOB U SBJICHUH, TAKUM OOpa3oM IOKa3bIBast
UX HOBbIE I'PaHU, BBIPAXKAIOLIUE Pa3JINYHbIE OTTEHKU
oTHOomIeHUA. Omnpenensss TEepPBBIA MHUHAMATLHBIA
CIIOBapHBIN 3amac M3ydalollero AHTTHHUCKUH S3BIK,
I'. IMansmep waszai 300 cnos [Ilamemep]. Ilo MHe-
HUIO aBTOpa ectecTBeHHOro noaxona C. KpereHa,
MUHUMaJIBHBIM cioBaps cocTaBiger 500 cioB
[Krashen]. besycioBHo, B naHHOM ciy4ae pedyb He
WIeT 0 CHHOHMMax. ba3oBbIll ypoBeHb obecrednBa-
eT BBDKMBAHME YEJIOBEKA B MHOS3BIYHON cpele, Io-
3BOJISISL TIOJIB30BATHCS SI3BIKOM KaK CPEACTBOM 00-
LIEHUS] Ul DPELIeHHs HACYLIHBIX IIOBCEIHEBHBIX
npobaemM. Ho ecnm crouT 3amada 6erioro BIaAcHUS
WHOCTPaHHBIM (aHTJIMHCKUM) SI3BIKOM, TO €ro Ypo-
BEHb, M0 OOLICTIPUHATOMY MHEHHUIO, B YacTHOCTH,
oIpenenseTcsd KOJINYEeCTBOM CHHOHHMMOB, KOTOpBIE
yuamuiics MoxeT momoOpath K cioBy. Crenosa-
TEJNBHO, BBOJISI HOBYIO JIEKCHKY, HEOOXOJUMO COIO-
CTaBUTh HOBOE CJIOBO C YyX€ H3YyYEHHOH CHHOHU-
MHYHOM JIEKCHYECKOH €IMHUIIEH, IMOKa3aB O0COOEH-
HOCTH €ro (QYHKIHOHHPOBAaHHS M COYETAEMOCTH.
Wnaue Mbl BUIUM, YTO Aa)Xe B CTapLIMX KJIACCAX,
roroBsach Kk cgaue EI'D, yyamuecs mioxo npeacTaB-
JISIIOT pa3HUIy MEKAY cepamu yrnoTpeOIeHus npu-
nararensHbIx little u small, big u large, ill u sick, in-
teresting u exciting u T. 1. Kommentupys coderae-
MOCTb TpHJIaratesibHoro interesting B peun poccuii-
CKHX YyYalluxcH, 6pI/ITaH[ILI HCU3MCHHO OTMCYAIOT,
4TO B IEIIOYKE CHHOHHUMOB interesting, exciting, fun
M3yYarolye aHMNIMUCKUH S3bIK 4acTO JENAl0T OLIU-
OouHbI BEIOOp B MoOJb3y INteresting tam, rae uaet
peub O pa3BICYEHUSAX M YIOBOJIBCTBHSX: JJaHHOE
CJIOBO IPEUMYILECTBEHHO XapaKTepPU3yeT UCTOYHUK
3HaHWH, 3HAYeHUE PYCCKOTO CII0OBA HAMHOIO IIHMpE:
«Playing with a kitten is fun (not interesting)».

Mpl yxKe oTMedallil TO, YTO YCIIOBHEM KOPPEKT-
HOCTH BBIOOpa CHHOHHMA SIBIISIETCSA YY€T €ro KyJb-
TYypPOJIOTUYECKOW OOYCIIOBJICHHOCTH. JTOT (haKkTop
MOJKET OKa3aTbCsl PEIIAOIIMM NPH PacCMOTPEHUH
OTTEHKOB 3HAYEHHS, BEIPAKAEMbIX JaHHBIM CJIOBOM.
Tak, moHATHE «Ienn» He 00s3aTeNIbHO Mpearnoara-
€T BbICIIee 00pa30BaHHE WM apUCTOKPATHYECKOE
MIPOMCXOXKIEHUE KEHIINHBI, TOPa3l0 Ba)KHEE MaHe-
pa moBelleHHs, OTBEYaIOIIas HOPMaM, CYIIECTBYIO-
MM B rOJJaMHU YCTOSIBIIUXCS MOHSTUSAX O JIOCTOM-
HOM IIOBeIeHUH ee. [ 1aBHOe — TOT accolMaTHBHBIHI
00pa3, KOTOPbI BO3HUKAET B TOJIOBE HOCUTENS S3bI-
Ka IIPY BOCTIPUSITHHU JIAHHOTO CJIOBA.

Xopommwmii npumep u3 kommeHnrapueB B. Habo-
koBa naer A. BepxOunxas. [lost paccmartpuBaer
HETIEPEBOANMOE PYCCKOE CIIOBO nouiasiii (Tpuiara-
TEJIHHOE) M €ro MPOW3BOJAHBIE (CYIIECTBUTEIbHBIE
noutiocms, NOWJIAK 1 I’lOLl/l]l}lllKa).'

The Russian language is able to express by
means of one pitiless word the idea of a certain
widespread defect for which the other three Europe-

an languages | happen to know possess no special
term (mut. mo: [Bepxxounkas, c. 64]) (‘Ha pycckom
sA3bIKe Npu nomMowu 00H020 Decnowaonozo cliosd
MODJICHO 8bIPA3UMb CYMb WUPOKO PACHPOCPAHEH-
HO20 NOpPOKA, O/ KOMOPOo20 mpu Opyeux 3HaKOMbIX
MHe e8pONeucKUx A3bIKd He UMerm CHeyuarbHo20
obo3uauenus’). llpennaras UENOYKY aHTIMHCKUX
cuHOHMMOB Cheap, sham, common, smutty, pink and-
blue, high falutin’, in bad taste, 3uaTox pycckoi
CJIIOBECHOCTH HE HaXOJWUT B HUX TOYHOTO 0003HAUeE-
HUS CMBICJIA, TIEPEIaBAEMOr0 PYCCKUM CIIOBOM.

besycioBHO, c10BO MHOTO3HAYHO H BEIOOD Tpa-
BHJILHOTO 3HAYEHUS OMNPENEISIIOT KOHTEKCT M CH-
Tyanus oOmeHus. OgHAKO MPU YCIOBHU HEOJIHO-
3HAYHOW TPAKTOBKU BBIOOP JEJIACTCS B TOJIB3Y IMPH-
BBIYHOM accommanuu. Tak, oOpameHne K aHHOTaIlH-
sIM Hay4HBIX cTaTed B 00JacCTH JTUTEPaTypOBEACHUS
[0Ka3ajo, 4YTO OHM M300MIYIOT HCIOIb30BAHUEM
ciosa lyrics B 3Hauenun «mpuka» u peculiarities B
3HAYeHUH «0coOeHHOCTH». JleficTBurensHo, lyrics
WMEET OJHO W3 3HAYCHUH «IMpPHKa», HO B TIEPBYIO
ouepenlb, OCOOEHHO IJISI MOJIOJOTO ITOKOJIEHUS, aK-
THUBHO CIIYIIAOIIETO aHTIIOS3BIYHYIO TIECEHHYIO ACT-
panmy, 3TO clIoBO 0003HAauYaeT TEKCT MeceH. B koH-
TEKCTE, OMHUCHIBAIOIIEM TBOPYECTBO IOATA, MOXKET
BO3HUKHYTHh OIIMOOYHOE TIOHWMaHHUE COJCP)KaHUs
Mpou3BEAEHUN aBTOpa. [IoMCK CHHOHMMUYHBIX CIIO-
co0OB BBIpaKEHUsI JaeT Oosee HEUTpaIbHOE U TOY-
Hoe onpenencHue xaupa: «lyrical poetry». Peculiar-
ity (0COOEHHOCTB) SIBISICTCS] TIPOU3BOHBIM OT CJIOBA
peculiar, KoTopoe WMeeT HECKOJBKO HETaTHBHBIH
OTTEHOK 3Ha4YeHWs] — «CBOeoOpasHblii». [losTomy
HeliTpanbHOoe couetanue characteristic feature (‘xa-
pakTepHas depTra’) MIpelCcTaBisieTcss Oojee ymecT-
HBIM.

[IpencraBieHHble B CTaThe TUITMYHBIE MTPHUMEPHI
OIMOOYHOTO CIIOBOYMOTPEOIEHMSI TIOKA3BIBAIOT, YTO
mpobiema BeIOOpa CHHOHMMA OCTaeTCsl aKTyallbHOH,
OHa 0COOEHHO SPKO IMOIYEPKHBAET HEOOXOIUMOCTh
ydeTa KyJIbTYPOJOTHYECKOro (DakTopa Kak OJHOTO
U3 BaXHEHMMX B (HOPMHUPOBAHUM KOMMYHHKATHB-
HOM KoMmIeTeHIMU. B mo0om ciydae HEHTpalbHO
OKpalleHHas JIEKCHKa MpeaIouYTHTEeIbHEH B Tex
cllyyasix, KOTrJla MBI HE YBEpeHbl B TOUHOCTH BepOa-
JIN3alMHA CBOE KOMMYHHUKATUBHOW UHTEHIUU.

Bosppamiasice k HaTypaibHOMY MOAXOIY B 00y-
YEHUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CIEAYET €elle pa3 Oc-
TaHOBUTLCA HA BaAXXHOCTHU IMaCCUBHOI'O nepuoaa, Ko-
rJa NOTPYXEHUE B SI3BIKOBYIO Cpeay IMOCPEICTBOM
WHTEHCHUBHOI'O YTEHUS U ayAUPOBAHUS 3aKJIaJ(bIBACT
" JIMHITBUCTUYECCKYIO, U KYJIBTYPOJIIOTHYCCKYIO OCHO-
BY UHOA3BIYHOI'O O6III€HI/I$I, TaK KaK A3BIKOBBIC Kap-
THHBI MUPa U MUPOBOCIPUITHE B IIEJIOM HOCAT 3T-
Hocmeruduuecknii xapakrep. st woTocTpami K
MHOTOYHCJICHHBIM ITPUMEPaM B HAYYHOW U Y4eOHOI
nuTepaType 100aBUM Ha3BaHUE OTBEPCTHS B UTOJIKE,
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JIFOJIMUIIA CBHUPHHA, AJICY ALIIPAIIOBA

B KOTOPOE BJICBACTCS HUTKA: «TJIa3» B aHTIIHHCKOM
SI3BIKE, YIIKO» B PYCCKOM U «JIBIPKa» B TATAPCKOM.
OCc0OEHHOCTH MHPOBOCTIPUATHS M OTPAXKAIOTCS
B OTTEHKAax 3HAUCHUS, [IEPEIaBACMbIX CHUHOHHUMUYC-
CKHM DSIIOM, KaXKJ0€ W3 CJIOB OymuT 0coOyI0 acco-
IUAINI0, KOTOpask MEHSIETCS CO BPEMEHEM, OCIIOXK-
HsIsl )KU3Hb TEM, KTO NIPUBBIK IOJIAaraThCsl HA 3HAYe-
HUS, COXPAaHCHHBIC B KJIACCUYECKOW JIMTEpaType
MPOIIJIOTO U TO3anponuioro Beka. [ToatoMy 3akio-
YUTENBHBIM YCIOBHEM KOPPEKTHOTO BBIOOpA JOJIK-
HO OBITh TIOCTOSIHHOE BHUMaHHE K M3MEHEHUSIM, CO
BPEMEHEM MPOUCXOSIIUM B SI3bIKE IO/ BIHSHUCM
COITUANTbHBIX, MOJUTUYCCKUX H SKOHOMHUECKHX Tie-
pemeH. Kakoii U3 CHHOHUMOB BbI OBl BBIOpAIH, YTO-
Obl Ha3BaTh uyelloBeka «BecenbiM»? — Cheerful?
Merry? Hilarious? Gay? Jolly? Funny? Happy?
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